PROMETEO

Prometheus Minervae auxilio homines ex terra et aqua creaverat. Deinde ignem e caelo hominibus praebue​rat. Nam, cum aliquando in caelum veniret, facem igneam secum de caelo in terram hominibus apportavit. Itaque homines terrarum domini aemulique deorum facti sunt. Ob hanc causam Prometheus in monte Caucaso fe​rreis catenis vinctus est. Iuppiter vulturem quotidie mit​tebat, ut Promethei pectus laniaret et iecur ederet; sed ea pars iecinoris, quam vultur inter​diu devoraverat, noctu crescebat, ut rursus vultur devoraret. Tandem Hercules, misericordia motus, vulturem sagittis transfixit Prometheumque cate​nis liberavit.

La cigüeña y la zorra

Vulpes ad cenam ciconiam invitavit. Vulpes ciconiae patinam plenam sorbitionis liquidae praebuit. Ciconia igitur famem satiare non potuit. Cum ciconia ad cenam vulpem revocavisset, cibo plenam lagonam posuit, in lagonam rostrum inseruit et satiata est. Vulpem convivam fame torquet. Itaque vulpes iniuriam ciconiae expiavit. 

sobre el dios vulcano


Vulcanus taeter et deformis erat. Ideo pater eum e caelis in terras proiecit. Sed terrarum incolae acceperunt Volcanum infantem. Postea in speluncis montis Aetnae cum cyclopibus laboravit, nam erat peritissimus faber omnium immortalium. Achilli galeam, loricam et scutum fecit. His armis Hectorem Achilles vicit et necavit. Praecipuum opus eius hoc fuit: aqua et argilla mulierem pulcherrimam fecit. Hanc feminam dei ipsi honorabant, multa dona ei praebuerunt et vocaverunt illam Pandoram.

SATURNO Y LA EDAD DE ORO

Saturnus in Olympo per multos annos regnavit, sed Iuppiter, filius suus, contra patrem bellum movit. Iuppiter post maximam pugnam patrem vicit et ex caelis Saturnum expulit. Primus Saturnus in Italiam venit, genus altis mon​tibus dispersum composuit et Latinos agrorum cultum docuit. Ex illo tempore sub rege Saturno illa aetas aurea fuit. Poeta Ovidius sic celebrat: homines sine lege, sponte sua, vitam agebant; timor non illis erat et sine vindice bonum rectumque faciebant; nondum fossae oppida cingebant, nec tuba milites ad pugnam congre​gabat, nec matres bella et gladios cruentos horrebant. Tellus, illa sola, optimos fructus hominibus ferebat; non boves, non tauri terram arabant. Ver erat aeter​num et placidi Zephiri flores arboresque auris tepidis mulcebant; flumina iam lactis, iam nectaris currebant et mella flava de ilice dura stillabant. 

EL CUERVO Y LA ZORRA

Cum corvus de fenestra caseum rapuisset, in altam arborem subvolavit et ibi manducare coepit. Corvum vulpes vidit. Vulpes astuta blandis verbis corvo dixit: “O corve, tu pulcherrimus omnium avium es. Tu multo pulchrior pavone es. Quantum decoris corpore et vultu geris! Si vocem haberes, nulla prior avis esset! Canta igitur, tu vox tua a me laudetur”. Corvus stultus, ut vocem ostenderet, os aperuit atque caseum emisit. Celeriter dolosa vulpes avidis dentibus caseum rapuit et devoravit.

NIOBE

Cum aliquando mulieres Thebanae Latonae, Apollinis et Dianae matri, sacrificium facerent, Nioba, Thebanorum regina, eas vi​tuperavit et: “Cur, inquit, mihi sacrificia non facitis? Cur Latonam mihi anteponitis? Ego septem filias septemque filios habeo; Latona autem tantum unum filium unamque filiam habet.” Mulieres sacrificia omit​tunt. Tunc Latona liberos suos oravit, ut superbiam Niobae vindicarent. Illi precibus matris statim paruerunt. 
Apollo omnes Nio​bae filios suis sagittis interfecit. Misera mater suo corpore filias suas tegere cupiebat, sed Diana septem sorores sagittis necavit. Inter filios et filias exanimes resedit Nioba. Ventus capillos suos non movet, in ore color est sine sanguine, oculi immoti manent, tota rigida sedet. Mi​sericordia deorum in saxum mutata est. Tamen perpe​tuo flet. Vento in montis Sipyli verticem rapta est. Ibi fixa in montis cacumine liquitur et saxa etiam nunc Niobae lacrimas manant.

sobre tántalo 

Dei per Asiam Minorem iter faciebant et Tantalus, Lydiae rex, eis in regia hospitium dedit. Rex voluit deorum sapientiam probare. Filium suum necavit, corpus eius in fragmenta sectum immortalibus in coena obtulit. Dei horrendum facinus cognoverunt et cibum illum non manducaverunt. Tantum Ceres non animadvertit dolum et pueri tergum devoravit. Sparsa fragmenta corporis Iuppiter coegit et puero vitam restituit tergumque eburneum in loco dorsi posuit. Tantalum, suae familiae occisorem, in Tartarum dei praecipitaverunt, ubi magna supplicia perpetuo perferre debet.
La espada de Damocles

Damocles, stultus homo, in regiam Dionysii tyranni venit atque beatam tyranni vitam mire laudavit. Tunc tyrannus homini stulto dixit: Visne (= ¿quieres... ?) fortunam meam temptare et beate vivere? Damocles laetus annuit . 

Tyrannus hominem in aureo lecto collocavit. Deinde servi omnia, quae cupiebat, diligenter homini praebebant. Damocles beatus erat. 

Sed in magno gaudio subito fulgentem gladium capiti suo imminentem conspexit. Itaque, magno timore captus, nec pulchros servos, nec argentea vasa adspiciebat. Ne quidem (= ni siquiera) cibos exquisitos tangere audebat. Tandem Tyrannum oravit, ut abire liceret (= que le fuera permtido irse...), quoniam iam beatus non erat. Etenim is, qui (= el que) mortem perpetuo timet, beatus esse non potest.

